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Combining knowledge-based and corpus-based word list information in language pedagogy
Geoftrey G. Pinchbeck (Carleton University)

Corpus-based word lists are often used to provide information about the real-world usefulness of lexical forms for second-
language learners. Knowledge-based word lists, in contrast, rank words according to what learners are likely to know or not
know, which is germane to text readability estimation. A strategic approach to lexical pedagogy should select the most useful
target forms that the learners don’t already know. This session will provide an introduction to and a practical workshop on 1)
text-difficulty estimation using knowledge-based lists, and then 2) selection of lexical items from course texts for vocabulary
pre-teaching and for subsequent explicit focus-on-form activities.

Biography: Geoffrey G. Pinchbeck completed Ph.D.s, in Education and Medical Biochemistry and is Associate Professor in the
School of Linguistics and Language Studies at Carleton University in Ottawa, Canada. His research focuses on vocabulary and
corpus-based approaches to language program curriculum design and materials development.
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The wandering verse: The computational study of intertextuality in medieval romances
Mike Kestemont (Universiteit Antwerpen)

Medieval narrative fiction, such as the Arthurian romance, ranks among the most enduring cultural traditions across the globe.
This literature challenges modern conceptions about originality because medieval narratives were highly traditional: authors
carefully had to embed their works in existing traditions, using, for instance, conventionalized language and formulas. Creativity,
especially in writing style, was bound to a more restricted range than we are presently used to. In spite of this stylistic
convergence, literary success in the Middle Ages was obviously differential: the surviving number of text witnesses suggests that
some works circulated much more widely than others. It remains unclear how balancing tradition and innovation, also in writing
style, affected the success of a work. Were the most successful authors also the most innovative ones?

Interest in writing style recently received a new impetus from computational stylometry: we now possess much better digital
instruments to measure individuality in literary expression. Likewise, tools for text reuse detection — immensely useful for the
study of intertextuality — can help us gauge the co-dependencies between texts on a much larger scale. Despite their potential
complementarity, there have been limited joint applications of both approaches in the study of medieval literature. By merging
these methodologies, we aim to shed new light on the delicate balance between tradition and individuality in thyming romances
from medieval Dutch and English literature. Notably, the intricate stanzaic structure of Middle English tail-rhyme romances
presents an intriguing case study for investigating the interplay between formal constraints and formulaic verses.

However, computational analyses of this material are seriously hampered by the extremely noisy nature of the texts, characterized
by significant orthographic and dialectal variation. Luckily, advances in artificial intelligence, particularly in machine learning
for language technology, open up new possibilities for overcoming these obstacles and advancing our understanding of the
wandering verse in medieval romances.
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Cruse, Alan D. 2011. Meaning in Language: An Introduction to Semantics and Pragmatics. 3rd edition. Oxford: Oxford
University Press.
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Sato, Y. (2003). Japanese Learners’ Linking Problems with English Psych Verbs. Reading Working Papers in Linguistics 7, 125-
144.

Suzuki, K., Kunikane, T., Yotsuya, A. and Hirakawa, M (2012). Second Language Acquisition of English Psychological

Adjectives by Japanese Learners. Language and Culture, 25, 46-70

[#F5E 565 2-3] (Progress report on ongoing research)
Using a large-scale corpus-based academic multi-word unit list to create digital learning tools

Cosmin Mihail Florescu (University of Tsukuba)
James Rogers (Meijo University)

This presentation will briefly outline a research project involving the construction of a corpus-based list that provides a large-
scale selection of multi-word units (MWUs) that occur in academic English. Using the most up-to-date and reliable methods, the
goal was to produce a large-scale resource that could either be studied directly or used as a reference for practitioners to create
further resources. Comparisons were made between the list created and currently existing lists, and between the characteristics
of the list created versus characteristics of high-frequency general English word lists. It was found that this new resource by far
exceeded the coverage of previous works with a similar goal and contains aspects that no other list available has.

This presentation will then detail the development of a Microsoft Word auto-suggest plug-in which enables users to see
common MWUs as they type their research papers, or master’s / PhD theses. This free plug-in functions in real-time and provides
a variety of setting options. For example, users can see the MWUs only, the MWUs with an example sentence, or even with a
Japanese translation of the example sentence. Users can also set it to search for words that occur in the MWUs themselves or
also in example sentences. Moreover, users can search for specific tokens or set the plug-in to search for the word’s lemma
family. Additionally, the plug-in can be set to search for phrases up to three words long.

Finally, an experiment was conducted with non-native English speakers using the plug-in, and their feedback on its
usefulness and functions was noted. Feedback included comments such as the plug-in being useful for writer’s block, and that it
was more useful than other tools such as Grammarly since it provides example sentences and translations. Future research will
confirm its real-world usefulness with more experiments planned to be conducted.

* This work was supported by the Japan Society for the Promotion of Science Grant-in-Aid for Scientific Research (KAKENHI)
Grant Number 21K00775
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Bundgaard, Peer F, Svend Ostergaard, and Frederik Stjernfelt. 2006. Waterproof fire stations? Conceptual schemata and cognitive
operations involved in compound constructions. Semiotica 161: 363—-393.

Levin, Beth, Lelia Glass, and Dan Jurafsky. 2019. Systematicity in the semantics of noun compounds: The role of artifacts vs.
natural kinds. Linguistics 57(3): 429-471.

Stekauer, Pavol. 1998, An Onomasiological Theory of English Word-formation. John Benjamin Publishing.
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NHIE, WEE CHL—EDAFRMEES LS X DA,

B E (2023) . T3 —/RAFEEEOFIEICSED < SEEHEE ERIE Ol & T O A OMY : CORE =2 —/3 A
D 33 FED LY A2 —RIBHEHAICE SN T [HE X AEGEERE 2] | 52, 31-38.

Simon-Vandenbergen, A. M., & Aijmer, K. (2007). The semantic field of modal certainty: A corpus-based study of English
adverbs. Mouton de Gruyter.

AR RS (2010).  THERIE surely oD fd FHE & BEREIC S UNTJ [Zephyrl (FUEF RS R2FBR 38 S0 E0F 42 4Y) 23, 24-37.

Suzuki, D. (2011). On the pragmatic functions of modal adverbs: A corpus-based study of linguistic variations in present-day
English. [Zephyr] (FHBKFRFPid CFES), 24, 1-21.

HIATLRR « HF 17k (2015). T2— S 2 246 ] L7 AGERREOREIEMTIE © Absolutely & Z DFHFRRIUT OV T [IER/K
FRFpR AR AIFER O] 10, 25-34.
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The Movie Corpus (Z 5. & 41 5 Bl AR E A% SC

HIRE - CrasMERE R )
H=EST GRS IR RF)

The Movie Corpus Tl Levin(1993)73 5 & T 5 5T AJEIEMRE UL D Z A 1@ T GBI R T &, LI O HE Bk
W OFERF Z S EITHREETE D, ARETIEHBEOE Y 7 & B % VT BEggins(2004) OiE EhaEK(field) 2 %6 2 S &7
FED DAY —F LL : specialized <old-fashioned-literary—formal—ordinary> everyday % LI OfEFUHHIE L CHRET
Do B + ER(Q2007)DHERERIHIK &AL G D Z & T LI OFFEARBIENGFERICHIA TE | LT SUFR 7R
DU B, 3BV & LCOMHNERE 25 Z ERENND,

Davies, Mark. (2019) The Movie Corpus. Available online at https://www.english-corpora.org/movies/.
Eggins, Suzanne (2004) An Introduction to Systemic Functional Linguistics, 2nd ed., Continuum.

GBI -+ bAE— (2007) [HEREOREST & 2 ORI — A pl Sk L BRG] BRI
Levin, Beth (1993) English Verb Classes and Alternations: A Preliminary Investigation, The University of Chicago Press.

[AFE583 4-2] (BUEED T DR O ER#E72 &)
SVL12000 DELET D H Y 7

A (k& T L)
KRR (BAPERT)
PRI (SLRITR )

AFFTIL, BEETHOT L7 OFEFEY 2+ [SVL12000] OUETEEICHOWT, ZoRP B2 RET 5,
SVL12000 (FHE A6 22 4058 L 724 T HIR AWV FERECH AL 0 O mWEHi 25 T\ b, L, S OEM
R OEALRCHE « BB OIS TE TRV E WS IENBEE (L L TEXTEBY ., SEOUETICE T2, &
FTOESITIRD 3 K ThHDH, (1) HHABEOKT LIZHEELHIFRL, VXA MNOEHEZX L, Q) BEEENH LIS
ZDONDHGEEZBINL, JGEFEEO=—XCRHET 5, ) HiEOMAMAECHSEHS I K S& FHEO LR
NERIET, BRTE, ZOWEETIZE D SVLI2000 345 % 6 % < OFEFLMREE IR TE 5B A N TH D
EWVWH Tl E, MOFERY A ORI N —ROBLED B IRGE LR A2 WS D,

[958 4-3] (B LWRE o)
T — N ARG AR DR F s 2 TR ML HT 2 T2 X Z 55 HT

B CRBRRS)
PRI (SZARAR R

= RASEFISEHAR OB HEER N L EH SN A ORI T2 O HFikin Rt 2 08 & L CTiLE
fHiF b TE 72 [1, 3]. McEnery & Brezina [4] 1L — /"N AFFEFIZHIT DBROFHEAE 48 HOJFEL L LTE L0,
IGRMREEZ DA 72 e LTI TV D, L L, Z OFERICITER DO SRHN H 5 . ARBFFE TlX International Journal
of Corpus Linguistics D FIZxIT 2 EEMEE DM 2] 2B L, BE LB CTORMMIEZI 27295 b OB RER
ThY, a— "AFEFENEELORGED D FT- 72 Bm A ET 5 &0 ) IR ER EITR D Z L 2R T.

[1] Fillmore, C. J. (1992) “Corpus linguistics” vs. “computer-aided armchair linguistics”. In Svartvik, J. (ed.), Directions in
Corpus Linguistics: Proceedings from a 1991 Nobel Symposium on Corpus Linguistics. 35—66. Berlin: Mouton de Gruyter.

[2] Ganter, B. and R. Wille. (1999) Formal Concept Analysis: Mathematical Foundations. Berlin: Springer.

[3] Gries, S. T. (2010) Corpus linguistics and theoretical linguistics: A love-hate relationship? Not necessarily... International
Journal of Corpus Linguistics 15(3): 327-343.

[4] McEnery, T. and V. Brezina. (2022) Fundamental Principles of Corpus Linguistics. Cambridge: Cambridge University Press.
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The possibility of using satellite-framed expressions as measure of phrasal complexity in EFL writing:
Preliminary findings and considerations

Ryan Spring (Tohoku University)

Talmy's (1985) theory of event conflation and subsequent (1991) categorization of languages based on it has long been studied
in second language acquisition, showing that L1 verb-framed language speakers have particular difficulty in acquiring L2
satellite-framed expressions (e.g., Cadierno, 2010; Hendricks & Hickman, 2015; Spring & Horie, 2013). Recently, corpus
studies of EFL writing have recently shown the need for more robust examination of fine-grained measures of syntactic
complexity at the phrasal level, as opposed to the clausal level (e.g., Kyle, 2016; Kyle & Crossley, 2018). However, though
satellite-framed expressions exist at the phrasal level, they have not yet been considered as an index for L2 proficiency. This
could be due to the influence of L1 transfer, i.e., these phrases are only difficult for learners with particular L1s. This study
attempts to address this issue by looking at a sample of the independent writing tasks in the TOEFL Public Use Data Set and
observing the tendency for speakers of particular language groups to use a variety of satellite-framed expressions, and how
well these indices correlate to rater scores, both per language group, and overall. In the future, I plan to create new indices for
EFL proficiency based on these results.

(WFEEER 1-5] (a— A, V—/b FiEAR EDRIT)
Corpus Al: Integrating large language models (LLMs) into a corpus analysis toolkit
Laurence Anthony (Waseda University)

Large Language Models (LLMs) have the potential to play a pivotal role in corpus linguistics research, providing a deep and
nuanced view of language use in a variety of domains and registers. Current implementations of LLMs, such as ChatGPT, are
built using massive amounts of language data and can be easily accessed through web interfaces and application programming
interfaces (APIs). However, when these models are prompted for insights on language, it can be difficult to evaluate what specific
data informs the responses or even how accurate the responses are due to 'hallucinations' (i.e., errors in the model output). Here,
we show how LLMs can be integrated into a traditional corpus analysis toolkit, allowing them to be linked directly to target
corpora. When used in this way, LLMs can be prompted to query individual corpus files or the entire corpus. They can also be
prompted for insights on the results of traditional corpus tools, such as KWIC concordancers, offering a completely new view of
the data. The risk of 'hallucinations' is still present, but this phenomenon can be greatly reduced through prompt engineering, and
the insights offered by the LLM can be checked using direct links back to the target corpus.
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A longitudinal study of fluency and complexity: Based on a learner corpus of English conversations

Maxim Tikhonenko (Tokyo University of Foreign Studies, Graduate Student)
Keiko Mochizuki (Tokyo University of Foreign Studies)

The goal of this study is to analyze the longitudinal in fluency and complexity of English conversations by three learners. The
learners took a course of spoken English consisting of 20 lessons: 30-minute-long lessons were held monthly. After entering the
university, three learners participated in another course of spoken English, monthly 50-minute-long lessons.

The method of fluency analysis was as follows. First, speaking data were manually transcribed and analyzed by ELAN
software. Second, utterance durations and silent pause lengths were measured. Third, the dialogue texts were divided into AS-
Units and fluency in the 10th and 20th month lessons of the three learners was analyzed based on 23 measures of fluency and 4
measures of complexity.

The analysis has shown that all complexity measures significantly increased in all three learners. In addition, more complex
patterns of changes are observed for fluency measures: some fluency measures tended to increase and decrease throughout 20
months. It may be concluded that fluency was heavily dependent on both the topic of each lesson and on changing complexity
that resulted in mental load. Also, by the end of the course all three learners started to produce less internal pauses.

(#9363 2-5] (B LWVFSE D)

A% B & 2 SRR A BT 5 7 1 T — DA
B & OBRENES X OSRRREE L Ol S

AT (R R R
WP A R R RSB E)
ERE CUEBREERZ L)
FRETTTE (CRUHD Tosflie K52

FEEFEOT 4 T—1F, BRE L OBEMECRNGEREE E OB E WS EBEN LTSN TE R, L, £0%L
WEREOBEA/ NS W—T, 74 7—OFAIFEAZENKRE WD, L0 KBEARFHENLECTH D, AIFET
I%. KIT Speaking Test Corpus Z il L T, HARGEZ RIFEE T 5 HFEFHE ORI ICRBIT 57 1 7 — & HAE OB
P2 X0 KBIBLCHE Lz, Fio, REENGEEEOT — X A HTICUE L., ik bITo 7o, AEETIE, Ok
DOIFL NI ATIIE AT H/ER (B . FEHEO T 7 —I3REMR KRS E HD D (R 2014)) AL
L2RWAER (B : BREOSWFEEIZE 7 4 7 —Z2HBIMEMNT 2 (Rieger2003) %, BLR L L bR T 2,

Rieger, C. L. (2003). Disfluencies and hesitation strategies in oral L2 tests. In R. Eklund (ed.), Gothenburg Papers in Theoretical
Linguistics 90 (pp. 41-44).

REAR K - R 1 - WA £ DA - AT - FH B (2014). [BAGEZ S — 558 & 3 2 WGBS H O fkny A %
HRFEFEICRBIT 27 4 7 —ICABN WL O OFE) [ RASRGERERRE 43 BIEERTEESGRSCE] 89-
96.

15



9 H9H (1)
[(FeREE 1y > g ]
[WF7E583 3-4] G LWMFZEO )

FRETFEAE 2 — AT W FEOME B O 0T —FGEERIEHRHE & O S —
s LR RER )

ABFGEIE, AAROERAEDEN LIRS0 BI 2RO A OMMEZ G L, REEREHREICHE T 58
FRFEEOHE &L OBIRMEEA BT Z 2B E LTS, BEFOMAICE L TiE, RiEFEE OIREFEGR O E
ERESC, RV EICR T 2RO AEM A HE ST D (R & B H 2014, Moritaetal. 2021), L2>L72R 5, %
BHEOBERFEGORR L AR EOBIEMICE S E Y TRMRITE RORY R o, REEREE a— 2%
BrU7ofb i, BRAENERT HHREENL, -ist, -ly, -ful EXHEHTHY . BREOHEFOHBIHEEIE: SB XL
—HETDHZENHALNITR ST,

[(WFgEsE# 3-5] G LWBFFEDHE)
The bridge to enhanced lexical knowledge: Exploring the learning potential of phrasal verbs for L2 English learners
Kohei Takebayashi (Tokyo University of Foreign Studies, Graduate Student)

Despite the prevalence of phrasal verbs (PVs) in English communication, L2 learners tend to favour their one-word equivalents
over PVs. This study explores how PVs can enhance learners' lexical knowledge by serving as a bridge between learners' existing
knowledge of A-level verbs and the verb semantics of B/C-level verbs, as defined by the CEFR. A corpus of PV textbooks
comprising 3.5 million words was compiled to examine the representation of A-level verbs among essential PVs. Semantic
relations between PVs composed of A-level verbs and their single-word equivalents (SVs) were investigated using data from a
thesaurus to analyse the potential convertibility of such PVs into higher-level verbs. Moreover, the study explores the
convertibility of A-level single-word verbs into B/C-level verbs and compares PVs and single-word verbs in terms of the number
of related synonyms. The findings reveal that PVs hold significant potential in facilitating the acquisition of B-level verbs, acting
as a vital link between A-level and higher-level verbs in L2 learning. Furthermore, some suggestions will be made based on the
frequency analyses of PVs in a corpus of authorised English textbooks in Japan, regarding potential strategies that may improve
the learning of PVs in the classroom.
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A comparison between written and spoken vocabulary use in the CEFR-based tasks

Wei-Tung Wang (Tokyo University of Foreign Studies)
Yukio Tono (Tokyo University of Foreign Studies)

This research project creates speaking tasks to help learners develop their speaking ability through speaking practice outside
classrooms. The speaking tasks were designed based on the CEFR descriptors’ functions in different levels: B1, B2, and C1. In
addition, the speaking tasks also covered various topics from general ones to academic ones. The purpose of this study is to
figure out learners’ vocabulary use in different levels and topics. Participants joined the speaking sessions according to the CEFR
levels. After the sessions, the participants wrote essays covering the main topics in the speaking practice. The speaking data was
recorded and transcribed. The essays were analyzed by Text Inspector and the vocabulary used in writings was compared to the
one in speaking. The results indicate that not only the levels but also the topics influence learners’ vocabulary use. The similarities
and differences between written and spoken vocabulary use will also be discussed.

[#9E383% 1-7] GBI LWk e o)
a—/RR L LTOERSR AL OF AL R
WH Ul kE)

AR, Al LA BERR AL, REEASHE 2 — S22 FAWVWTIEINTEBY . SEORENHROE
W, FOMEEDED 1 > TH D, AW TIX, SHET—F TS AR R AL, SiEa— AL LTRIAT
EOMERIETHZ L2 HET S, Lin (2023) T a—X U AT A OAERREEOHEERREZMET 5720
OFv 7 MlERLTWDR, BEFO 3 — 32 & OEITERM L TV, ARFRTIEL, HEECHERE O SR
NL7p Bz, ﬁ%m&ﬂ@:%ﬂz®1of@5amA&wﬁb ZOENERFET D, T ORER., HEHEED
AL Re—E DX E —ANZBTF DB O TE W —FERTHN, Ao labbd Z NP onicieoT,
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Providing language support for an English through movies course with an IMDDb review corpus
Christopher Cooper (Rikkyo University)

When teaching a course without a textbook, a corpus can be a useful tool to provide language support to L2 users. Recently,
there are an increasing number of open-source datasets available, providing access to large bodies of texts from various registers.
In the current study an open-source dataset of 25,000 positive and 25,000 negative online movie reviews was used to provide
language support to university students on an ‘English through Movies’ elective course. AntConc was used to extract keywords
from the positive reviews, using the negative reviews as a reference corpus, then the opposite was done for negative reviews.
Only giving students a list of words may not be the ideal kind of support, as no indication about usage is given. Therefore, the
‘order by frequency’ setting was used in AntConc’s KWIC tool to find frequently occurring phrases and patterns. Documents
were provided to students based on the corpus analysis to help them write movie reviews, have discussions and give
presentations. In addition, several activities were constructed using the positive and negative language. In this presentation the
keyword extraction process will be explained, and example materials and tasks will be shared, along with reflections on their use
in the classroom.

[#F7E %3 2-7] (Report on new research)
Extraneous to Allusions: Stylistic differences between Tennyson and 18th-century poets
Iku Fujita (Osaka University, Graduate Student)

This study aims to fill a gap by using cluster analysis (CA) to investigate the stylistic similarities and differences between Alfred
Lord Tennyson and a group of poets from the 18th century. Tennyson has previously been the focus of a number of literary
analyses. His style is no exception, and numerous scholars have indicated similarities and differences between his style and that
of other historical poets, such as William Wordsworth, John Keats, and Samuel Taylor Coleridge. However, few studies have
employed this methodology to analyze the style of Tennyson and other poets, despite the prominence of stylometric research in
the field of literary studies. CA determines the degree of similarity in frequency values by calculating word frequencies. This
study examines the forms of poetry by looking at high-frequency words rather than their contents, in contrast to several earlier
studies that concentrated on terms, phrases, lines, or stanzas that communicate semantic aspects. Emerging results suggest
similarities and differences between Tennysonian poetry and the works of other poets. The findings of this study not only offer
fresh perspectives on Tennyson’s writing style but also show the effectiveness and worth of the stylometric method for poetry
analysis.
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Hardy 1E& 31T 2 XEHEB DREE 5347

HIFEL ORIRCR 2R A)

]

FAF T, BITBERO L E 2 —R Twitter 13 U & L7z SNS R0 2 —H — 4372 EIGH ST & 7z, SUEE
S BT DG T AT TV D08, HAR 72 HIFR O 720, @ F (T & 255 2 KB FIc 2K 2] 5 Z &0
—WBITH D, AWFZETIL, Hardy D 3 DD RHR/NFH O XEEEBITH D AT, BIG ANV OFREFEIZBIT DR YT 4 7 72)&
i (positive: anger, disgust, fear, sadness) & 57 1 772/l (negative: anticipation, joy, surprise, trust) 23455 DHERE
EEBICEDI VT LT ZRONCT 5, BARNZRTFIEE LTI, Itz TEL A FT A 2SN ie s 7

T~—20 T v 7T )T —a kL, XML ENTIZ L > CREE O A2 L, BIE DT 2179,
[FF7e58 5% 3-7] (BRAEHED TWAIFZEOEHRE 7 &)

HARANIGEFEHEDOT DT I v 7 T4 T 4 > ZITHT 2 CEM RO L)L B Lk

fapR (R AMERE K F KB E)

RAMBESESTEH., SEMAFRHESCRR IS CHEN2SEEN2RRITL T
% (Halliday & Matthiessen, 2014), SUERIHEM & VTS PN SCRE TR ENLTE TH Y | AFHEDEDREK TH 5,
AL TIE, SUERER OB AIZ OV T HARARGESZEHE 2RIV ABNCBE Lz, LR ERD EEBIT
THTI VI ITAT 4 TICBWTHENDAFFLORIONMEH SN HEERH 5 ERE L, STER R O SE %
SLFEFERNZ SOV T ICNALE 22— R ADSH #IT- 72 D TH 5,

Halliday, M. A. K., & Matthiessen, C. (2014). Halliday s Introduction to Functional Grammar (4th ed.). Oxon: Routledge.
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HARNTEAED give &1 9 HA& A DRK
A ER BB REHEZER )

WREEANGE L T2 FELOH5KRHIE., —HAWNGEEXDIZS NATEFGREXL Y bRENRNEFSDILD
(Campbell and Tomasello 2001, Fukaya 2023), L722L. HARANFEAED GAELZEZ BRI SHT LT b OIXHE D
BN, £ 2T, JEFLL 22— 3 & (&8 2007) & VT give 2L ) W SCAINEE L= (HAYRESKIN L=
SHTOGRE L), GFF 508 flEls s v, 5 H RGBT 74 T, RTE SR SCT M A THINA SR S 1L
Too FTo. MEEEREEZ RONTAESIDN 128 BIFEY L7eA, 207 7 A MO ARIIZE LT RE LB LNLDHF
Fh(Ididn’ tgive New Year’ smoney)/ 74 Fl&G £ TWVWD Z EMHALMNE 72 o7, ZiUE, BARANREFEHEIZAD
NHRETHD Z L 2ERMT 5,

[WF7E583 4-5] (BITEHED TW D AFE O R 72 &)
HRIE R H RN B LD 7 —F 2 KFEFED “mb1 (we)” & “BbI (you)”
RS (4 h BN ERE KT
AFERTIX, 7 —F KBS L 2 EBFRLE B B (2001-2007, 2012-2023) % W TN TR 6405 AFRM44 R
“MbI (we)” & “BbI (you)” DEENZOWTH L 5, By 7B 2HBERLEH &1, 82 IR RERIZIS 1T 2 %l >
TOBFIZRL, B TEHZEDOTAT T AT ADOEDTHLESbN TS, Z0H, T A MMAricnzx
T, BERE, SUELRISIRICOWT S EBET 5, o ORER, R (m I TEHR) ORBEMEZ &0 L&E & LTD

“mpl (we)”, & L CHRIEDHEM & LTOD “oi(you)”, S HITIIME~ND 7 3 —H ALY, FEROMER T IZHT D
FELZRAPELBE R H D EEZD,
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Exploring body language in Dickens’s fiction through topic modelling
Tomoji Tabata (Osaka University)

The present study aims to explore the stylistic functions of “body language” in Dickens’s fiction through the application of a
machine learning-based topic modelling technique, as proposed by Blei (2011). The analysis is based on the premise that Dickens
frequently employs body-part words to depict character demeanour and actions, as evident from a close reading of his texts.
Results of this study demonstrate that Dickens’s texts exhibit a significantly higher frequency of body-part words, such as eyes,
hands, head, eye, hand, and face, when compared to a reference corpus of major 18th and 19th century British authors. The
findings of previous studies (Korte, 1997; Mahlberg, 2013; Mahlberg & Wiegand, 2020; Koguchi, 2020; Cermakova &
Mahlberg, 2022, etc.) suggest that these body-part words tend to be found in frequent n-grams or “word clusters.” However, the
present study takes a step further by utilizing a machine learning-based topic modelling approach, developed by Blei (2012), to
identify key topics that are characteristic of Dickens’s works. A topic, in this context, is defined as a set of frequently co-occurring
words, which are assumed to convey a shared meaning in a given context. The use of topic modelling allows for a comprehensive
overview of the topics in which body-part words play a crucial role, as well as a classification of body language-related topics
into sub-categories based on the complex relationships between body-part words and their co-occurring words.

Blei, D. M (2011) Probabilistic Topic Models. Communications of the ACM 55(4), Proceedings of the 17th ACM SIGKDD
International Conference. DOIL: 10.1145/2107736.2107741.

Koguch, K. (2020) Body-part expressions in Dickens's works—With a focus on “his hands in his pockets”. Journal of English
Language and Literature, English Language and Literature Society, Yasuda Women’s University, 1-12.

Korte, B. (1997) Body Language in Literature. Toronto: University of Toronto Press.

Mabhlberg, M. (2013). Corpus Stylistics and Dickens s Fiction. New York: Routledge.

Mabhlberg, M., & Wiegand, V. (2020). Eye language -body part collocations and textual contexts in the nineteenth-century novel.
Phraséologie Et Stylistique De La Langue Littéraire / Phraseology and Stylistics of Literary Language. Approches
Interdisciplinaires / Interdisciplinary Approaches.

Cermakova, A. & Mahlberg, M. (2022) Gendered body language in children’s literature over time. Language and Literature:
International Journal of Stylistics, Volume 31, Issue 1. https://doi.org/10.1177/09639470211072154

[(BF7E363E 1-9] (BUEHED TV DR D ER #722 £)
The Digital Parliament: Assessing the alignment of parliamentary and social media discussions amidst COVID-19
Pieter Fivez (University of Antwerp)

During the COVID-19 pandemic, social media platforms became vibrant spaces for public discussions, while parliamentary
chambers addressed the pandemic’s challenges. This presentation examines the relationship between these two arenas,
investigating the alignment or divergence of parliamentary debates with concurrent social media trends during the COVID-19
era. By exploring how politicians’ discussions diverge or converge with online sentiments, we aim to gain valuable insights into
the representation of public interests and engagement in the digital age.

To this end, we first apply diverse state-of-the-art topic modelling techniques on large-scale parliamentary records and
concurrent Twitter data. We then fuse these topics into a specifically designed ontology of COVID-related topics, and use Large
Language Models (LLMs) such as ChatGPT to label training data from the parliamentary data and social media data. Next, we
use this training data to train deep learning topic detection models which we apply to the entirety of our data. Finally, we use the
results of our analyses to highlight the diverse ways in which the “digital parliament” is represented by the actual parliament.
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World War I Diaries Corpus % {# ] L 7z 20 fdA4— A h 7 U 7 HEEIZIS 1T D be/have 58 T L DIEZEIZ DT
SPEME (PR 2 KF)

AFEFX, 18-19 AL O BRI FEINCRAE LB TH 2 BHE) - Bz RTASFEBEG)CHT 5, Bhi#hq
have & W22 TIEOREEIZE L C, 20 L WIEEA — X N7 U THIGEOER Z W TEOROHIBMEREZHES b
DTHD, 19 A —A bT VU TIHFEICEBIT S belhave 58 T &P - 723 FKEH D ATHIFETH D Moriya (2020),
Moriya (2021) & D #EZ D728, Moriya (2021) T - 72 12 FEEHADOE BB G O 58 TRAIMEH S 415 be/have ByEhEa O ff
¥ % . Moriya (2023) (ZBWCTHE—RIERKEHOA—Z F 7V 7ItDHFE -« Eff2INE LIER L 7= World War 1
Diaries Corpus # W CIA L, 22— SAFZET D have 52 TIEDO RO E &5 20 HACHIEEA— A T U 7 5555
BT DE TR EMEMIZE L TELET 5,

Moriya, Akira. 2020. The alternation of be/have-perfect forms in early Australian English texts by nineteenth-century settlers.
Zephyr 32, 1-20.

Moriya, Akira. 2021. Uses of be/have-perfect forms in Late Modern Australian literary texts. Zephyr 33, 1-18.

Moriya, Akira. 2023. Be/Have-Perfect Selection in Australian World War I Diaries. Zephyr 35, 1-15.

[F5E584 2-9]1 G LUWWFED )
Proficiency-related effects on the use of the definite article in L2 written English
Laurence Newbery-Payton (Tokyo University of Foreign Studies)

The present study conducts pseudo-longitudinal analysis of the use of the definite article in L2 writing by Japanese learners of
English, using data from The International Corpus Network of Asian Learners of English (ICNALE). The study considers
proficiency-related effects, in other words the extent to which A2 and B1 level learners display characteristic patterns of use of
the definite article.

Principal findings are as follows. First, A2 level learners over-generalize rubrics of article use such as the unconditional use
of definite articles with second-mention nouns, while undersupplying the definite article in so-called “bridging relations”
(Crosthwaite, 2016b). B1 level learners exhibit fewer such errors, but continue to face challenges establishing in which
circumstances nominal modifiers allow or require definite article use with the head noun.

Errors related to conventional use of the definite article also persist with rising proficiency, although there is considerable
variation among different lexical items. Furthermore, despite the absence of equivalent marking in L1, learners at all proficiencies
tend to overuse the definite article in generic contexts.

The results of the study shed light on the development of learners’ metalinguistic knowledge of articles and have
implications for effective and targeted article instruction at different proficiency levels.

Butler, Y. (2002). Second language learners’ theories on the use of English articles An analysis of the metalinguistic knowledge
used by Japanese students in acquiring the English article system. Studies in Second Language Acquisition, 24, 451—480.

Chrabaszcz, A. & Jiang, N. (2014). The role of the native language in the use of the English nongeneric definite article by L2
learners: A crosslinguistic comparison. Second language research, 30(3) 351-379.

Crosthwaite, P. (2016a). L2 English article use by speakers of article-less languages: A learner corpus study. International Journal
of Learner Corpus Research, 2(1), 68-100.
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A corpus-based study on English formulaic sequences:
Examining the relationship between learners’ familiarity, association strength, and frequency

Noriaki Mikajiri (Tokyo University of Foreign Studies, Graduate Student)

As previous studies have shown, familiarity plays an important role in vocabulary usage and processing, in addition to frequency.
This influence of familiarity may extend to formulaic sequences (FSs). However, previous studies have mainly focused on
collocations (2-word FSs), with little investigation into FSs consisting of three or more words. Therefore, the current study
compiled lists of 3- and 4-word bundles with mutual information (MI), showing the strength of word associations, and the
familiarity for Japanese English learners. Then, the relationship among MI, familiarity, and the frequency of occurrence in the
following corpora was investigated: English textbooks in Japan, English essays by Japanese learners, and by L1 English speakers.
The results indicate that familiarity has little correlation with MI. Additionally, for 3-word bundles, familiarity shows a strong
correlation with the frequency in the English textbooks corpus, and for 4-word bundles, it also shows a strong correlation with
other corpora. These findings may expand to the results of the previous studies that proposed that learners’ intuition toward
collocations is influenced by English materials. It also echoes the previous research showing learners tend to use high-frequent
collocations rather than those with strong associations. This study contributes to a deeper understanding of FSs.

[WF9E583% 3-9] CGBF LUWVIFZE D)
T —RNAT —H | ZEEDNWHESCR v U — 7 OFCIR — Verb + NP + to-clause /X% — o & X R T—

R EHE CRAESMERE R PR F L)

Croft (2012) (ZHHBRR /2 TEMEERE LD T AF—~ & LT, 87 7 AFEM L (Verb-Class-Specific construction)
& B ERE ST (Verb-Specific construction) ZaxiE T NE 72 & iR L TW5H, ABFETIEL, MICUEME TH E V1K
FREIZHELY I B30TV 72 [Verb + NP + to-clause] D HEAEE /X % — 2 (e.g. ask her to answer the question) % %f4Z,
T—/RNRAT = ZZED E I, Croft DET MZEDWIE R Y T — 7 OFEib &A%, FIZ, BiFilkeEE
IXHNOELEMEREZREL, RIiCanr—Ta L LTHALBNTWDIEREE, Xy N — 7 NITNLESIT 5,
T2 BT OFiEL LTE, BNC R SRITIZNT . SEEERFEBMRICE SV THR LR 2 EE LM L, ar X
FZ 7 va T REE W,
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HATEZEIZRB T D worse DX EIFHEZ Do T
EARKI (KRIRKER)

JEEEIZH T D early, fast, hard IZH1 %, better 35 & UY worse D & 9 72 FRBUII A5 VAT L ORIF A 1A O SCIERIERE
H3 5, ZOHFTH, strange X° worse & Vo 7o RBULEFHE S SICIECRIFIHEZ LR EIETWD Z &Ry
S, T—RAOHIZHE—TEHOHFINEE SIS (cf Biber et al. 1999, Huddleston and Pullum. 2002, Quirk et al.
1985), AHFZETIE worse O LRI EEIZ DUV T, the ‘Brown family’ of corpora % VY, BIRIREEIZI T 5 40 FEn D
70 SELL BIiCh =28 b %, FdekEICLER LR OB LI ELET 5, worse (X JEAGIE LTD) HEE
¥l (cf. Birner 1996, Birner and Ward 1998, Dorgeloh 1997, Hartvigson and Jakobsen 1974, Penhallurick 1984) 721F C72< |
WEIFRERELED BT AEEREITTEY ., ILIEERIBT BB LOENL RN, Zhb
DFEFAZON TR EEEDOBLE N D B E1TH,
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